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ABSTRAKSI

Kaidah Singkatan dalam Bahasa Arab dan Bahasa Indonesia
(Analisis Kontrastif)

Singkatan merupakan persoalan bahasa yang seldbicadikan oleh
pemakainya dimana banyak muncul bahasa-bahasa bewkembang, sehingga
perkembangan ini mengakibatkan ketidakteraturaandadlemakaian bahasa dalam arti
bahasanya agak sulit dimengerti oleh orang ketkiaisg mendengarnya. Dalam hal ini
singkatan dapat diartikan pengambilan satu kata, kdia, atau lebih sehingga dapat
memunculkan istilah-istilah bahasa yang baru.

Singkatan ini baik Arab maupun Indonesia mencabeiperapa elemen, yaitu
penggunaan singkatan dilihat dari segi struktur lpEmtukannya saja, dan penggunaan
singkatan dilihat dari segi metode penggunaan ldndatruktur pembentukan singkatan
itu sendiri. Dari elemen pertama dan kedua dap#hitkan persamaan dan perbedaan
antara bahasa Arab dan Indonesia dari segi benmigkagan. Singkatan dalam bahasa
Arab adalah pembentukan satu kata dari dua kataleéh yang mengandung makna
dari kata yang disingkat itu, bisa dari dua atga kata. Dan yang dimaksud dengan
singkatan dalam bahasa Indonesia adalah akroniamdbéntuk beberapa huruf saja,
membentuk satu kata dari kata asal dengan makrpszna. Singkatan dalam bahasa
Indonesia bisa berbentuk huruf atau kata, berbedgah singkatan dalam bahasa Arab
yang dibatasi dengan rumtesslala dan hanya terdiri dari empat huruf. Dan singkatan
dalam bahasa Arab jumlahnya jauh lebih sedikit miliagkan dengan singkatan dalam
bahasa Indonesia.

Yang dibahas pada penelitian ini adalah singkataland bahasa Arab dan
bahasa Indonesia, ditinjau dari segi kesamaan eldre@aan di antara keduanya.

Data-data skripsi ini penulis peroleh dari data @avyang berupa buku-buku
Figh Lughah, buku Akronim dalam bahasa Arab danomedia, dan buku-buku
penunjang lainnya yang mendukung penulisan ini.

Tujuan penulisan ini adalah agar kita dapat memtsdaenggunaan singkatan
dalam bahasa Arab maupun Indonesia, sehingga, peagq singkatan di dalam setiap
penulisan dapat lebih teratur dan dapat menjawalnagersoalan-persoalan yang telah
dibicarakan di atas tadi. Contoh dalam bahasa Arddasmala dari
Bismillahirrohmanirrohim Hamdala dari Alhamdulillah Subhaladari Subhanallah
Sedangkan dalam Bahasa Indonesia berupa HWBIRr+Ulang Tahun,EBTANAS =
Evaluasi Belajar Tahap AkhiMenlu =Mentri Luar Negeri

Metode yang digunakan dalam penelitian ini adaladtode kontrastif dan
analisis isi, yaitu suatu metode antara satu deygag lainnya saling berhubungan dan
fungsinya untuk menganalisis tentang data-dataukesibhgkatan.
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A. Pendahuluan

Surat

PEDOMAN TRANSLITERASI ARAB-LATIN

Penulisan transliterasi Arab-Latin dalam peneliiahmenggunakan pedoman

Keputusan Bersama Departemen Agama dan Memendidikan dan

Kebudayaan Republik Indonesia, Nomor 158 tahury/M@@mor 0543 b/u/ 1987.

Arabic, terutama dalam menuliskan huruf-huruf yang berttiku bergaris bawah atau

atas. Dalam hal ini, Shift + (atau) dipakai untugmaliskan huruf yang bertitik bawah,

Dalam penulisannya sistem transliterasi ini harusmakaifont Time New

dan shift + , atau . untuk menuliskan huruf yangyaes bawabh.

B. Lambang K onsonan

Tﬁ;ﬂf Nama Huruf Latin Nama K eterangan
| Alif Tidak Tidak
dilambangkan | dilambangkan
) Ba B Be
< Ta T Te
& Sa Ay Es (titik atas) | Ketik huruf s kemudian
tekan Shift + /
Ketik huruf h kemudian
d Ha H Ha (titik bawah)| tekan Shift + [ (untuk huruf
besar); ] (untuk huruf kecil)
c Kha’ Kh Ka dan Ha
a Dal D De
) Zal 7 Zet (titik atas) | Ketik huruf z kemudian
tekan Shift +/
B Ra R Er
B Zai Z Zet
g Syin Sy Es dan Ye
Ketik huruf s kemudian
Es (titik di tekan Shift + [(untuk huruf
ol Sad S bawah) | besar); ] (untuk huruf kecil)
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Ketik huruf d kemudian
o Dad D De (titik bawah)| tekan Shift + [ (untuk huruf
besar); ] (untuk huruf kecil)
Ketik huruf t kemudian teka
1 Ta T Shift + [ (untuk huruf besar)
Te (titik bawah)| ] (untuk huruf kecil)
Ketik huruf z kemudian
L Za Z Ze (titik bawah)| tekan Shift + [ (untuk huruf
besar); ] (untuk huruf kecil)
‘ain Koma terbalik | Buka insert, kemudian
ke atas simbol, kemudian buka font
(formal teks)
'& Gain G Ge
—a Fa’ F ef
g Gaf Q qi
| Kaf K Ka
J Lam I El
o Mim M Em
O Nun N En
9 Waw w We
R Ha H Ha
e Hamzah A Apostrof
« ya Y Ye
C. Lambang Vokal
1. Vokal Tunggal
Tanda Keterangan Huruf Latin Nama
- Fathah a A
-=-- Kasrah i I
== Dammah u U
Contoh:
K~ kataba Y Y yazhabu
"J=8 - fa’ala " swila
) JS 3 — zukira
X
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2. Vokal Rangkap

Tanda dan huruf Keterangan Gabungan Hurnuf Nama
& - Fathah dan ya ai adani
e Fathah dan wau au adanu
Contoh:
o - kaifa Js —haula
3. Maddah
Harkat dan Huruf
huruf Nama dan | Nama Keterangan
Tanda
Fathah dan alif a garis | Tulis huruf a atau i, atau
s-- |-~ | atau alif layyinah a atas | u, kemudian tekan shift +,
(tertulis ya) L (untuk huruf besar);
&= Kasrah dan ya i i garis | (untuk huruf kecil)
atas
3 Dammah dan u u garis
wawu atas
Contoh:
JE —qala J8 _ila
<) —ram ‘Joa - yaqulu

D. TaMarbutah

Ta Marbutah hidup (berharakat fathah, kasrah atau dammah) dilambangkan
dengan huruf <’ t .

Ta Marbutah mati (tidak berharakat) dilambangkan dengan “* h *’.
Contoh:

Julky) 4’y bisa ditransliterasikan menjadi ‘’raudah al-atfal’’ atau raudatul atfal.
8 )svll 40340 bisa ditransliterasikan menjadi ’ al-Madinah al-Munawwarah’’ atau
alMadinatul-Munawwarah.

E. Syaddah (Tasdid) B
Tanda Syaddah atatasydid dalam bahasa Arab, dalam transliterasinya

dilambangkan menjadi huruf ganda, yaitu huruf yaagha dengan huruf yang diberi
tanda syaddah tersebut.

Xi
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Contoh:

\-s:) —rabbana J)—’ - nazzal

F. Kata Sandang ()
Kata sandang yang diikuti oleh huruf syamsiahaditterasikan sesuai dengan
bunyi huruf yang ada setelah kata sandang. Hurlif (J ) diganti dengan huruf yang

sama dengan huruf yang langsung mengikuti kataasenidrsebut.
Kata sandang yang diikuti oleh huruf gamariyahadisliterasikan sesuai dengan

bunyinya.
Contoh:
Ja5) - ar-rajulu 335l - as-sayyidah
é. 2l - al-badi’u ‘IS - al-jalalu
Baik diikuti huruf syamsiah maupgamariyah , kata
sandang ditulis terpisah dari kata yang mengittauti
dihubungkan dengan tanda sambyrggbagaimana
contoh di atas.
G. Hamzah

Dinyatakan di depan Daftar Transliterasi Arab-hatbahwa hamzah
ditransliterasikan dengan apostrop. Namun, itu igpdtamzah terletak di tengah dan
akhir kata. Apabila hamzah terletak di awal kagatidak dilambangkan karena dalam
tulisan Arab ia berupa alif.

Contoh:

1. Hamzah di awal:

& el — umirtu XK. akala
2. Hamzah di tengah:

U}‘J}Au’ - takhuzuna UJKU — takuluna
3. Hamzah diakhir:

®o “u L 20 7 S
& (s~ —syailn ¢ Al — an-natu

Xii
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H. Penulisan Kata
Pada dasarnya setiap kata, baik fi'il, isim maupuruf, ditulis terpisah. Bagi
kata tertentu yang penulisannya dengan huruf Arafigysudah lazim dirangkaikan
dengan kata lain karena ada huruf atau harakat yhnhdangkan, maka dalam
transliterasinya penulisan kata tersebut bisa dilak dengan dua cara; bisa terpisah per
kata dan bisa pula dirangkaikan.
Contoh:

SN A el Bl 3
-- Wa innallaha lahuwa khair ar-raziqin, atau

Wa innllahalahuwa kharur-raziqin

1) 5 SR ) 8
-- Fa aufu al- kaila wa al-mizana, atau

Fa auful-kaila wal-mizana
ks Al U] (0 il e ) e
B Wa lillahi ala an-nasi hijju al-baiti manistata’a ilaihi sabila, atau

B Wa lillahi alan-nasi hijjul- baiti man ista’a ialhi sabila

I. Huruf Kapital
Meskipun dalam sistem tulisan Arab kapital tidéedal, dalam transliterasi ini
huruf kapital dipakai. Penggunaan huruf kapitgdesé yang berlaku dalam EYD. Di
antaranya, huruf kapital digunakan untuk menuhskaruf awal dan nama diri.
Apabila nama diri didahului oleh kata sandang, mgkag ditulis dengan huruf kapital
tetap huruf awal dari nama diri tersebut, bukaruhawal dari kata sandang.
Contoh:
OA 438 U 3 e, T
Syahru Ramadana al-lazi unzila fihi al-Qur’an
SR L 4l Bl

Al-hamdu lillahi rabbil- 'alamina.

Xiii
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Abdul Husain RazakMeningkatkan Pengetahuan dan Kecakapan Menggun&lairasa )
Indonesia Baku(Solo: CV Aneka, 1993), him. 9

Mustaqim Tanya Jawab Bahasa Indonesia Untuk Umifdakarta: PT Gramedia Pustaka
Utama, 1998), him. 115
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SudaryantoMetode Linguistik ke Arah Memahami Metode LingkistYogyakarta: Gadjah'
Mada University Press, 1986), him. 62

Ibid., him. 59 *

Hendry Guntur TarigarPengajaran Remidi BahaséBandung: Angkasa, 1990), him. 20
Ibid., him. 108"

Sudaryono, Linguistik Esai tentang Bahasa dan Pengantar keamalllmu Bahasa\Y
(Yogyakarta: Gadjah Mada University Press, 1995), A3.
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